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þessa, svo og samkvæmt reglum um námu- 
vinnslu sem vikið er að í 8. gr. samningsins. 
Slíkt vottorð skal þó aðeins verða fullgilt þegar 
viðkomandi kröfuhafi greiðir, innan hæfilegs 
tíma sem norska ríkisstjórnin ákveður, sinn hluta 
af útgjöldum gerðardómsins. 
3. Þær kröfur, sem ekki eru tilkynntar umboðs- 
manninum samkvæmt ákvæðum |. tl. 1. mgr. 
eða hann hefur ekki viðurkennt og hafa því ekki 
verið lagðar fyrir gerðardóminn samkvæmt 
ákvæðum 2. mgr., skulu teljast úr gildi fallnar. 
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referred to in Article 8 of the present Treaty. 
Nevertheless, the titles so conferred will only 

become definitive on the payment by the claim- 
ant concerned, within such reasonable period as 
the Norwegian Government may fix, of his share 
of the expenses of the Tribunal. 
3. Any claims which are not notified to the 
Commissioner in accordance with clause (1) of 

paragraph 1, or which not having been recog- 
nised by him are not submitted to the Tribunal 
in accordance with paragraph 2, will be finally 
extinguished. 

Nr. 32 

AUGLÝSING 
um samning um loðnustofninn á hafsvæðinu milli Íslands, Jan Mayen og Grænlands. 

Hinn 29. júní 1994 var undirritaður í Kaupmannahöfn samningur milli Íslands, Noregs og 
Grænlands/Danmerkur um loðnustofninn á hafsvæðinu milli Íslands, Jan Mayen og Grænlands. 
Alþingi hafði með ályktun 6. maí 1994 heimilað ríkisstjórninni að staðfesta samninginn. 
Samningurinn öðlaðist gildi |. júlí 1994. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal | með auglýsingu þessari, sameiginleg yfirlýsing varð- 
andi framkvæmd samningsins sem fylgiskjal 2 og bókun sem fylgiskjal 3. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 10. maí 1995. 

Halldór Ásgrímsson. 

Fylgiskjal 1. 

SAMNINGUR 
milli Grænlands/Danmerkur, Íslands og 
Noregs um loðnustofninn á hafsvæðinu 
milli Grænlands, Íslands og Jan Mayen. 

1. gr. 
Aðilar skulu eiga samvinnu um verndun og 

nýtingu loðnustofnsins á hafsvæðinu milli Græn- 
lands, Íslands og Jan Mayen. 

2. gr. 

Aðilar skulu leitast við að ná samkomulagi um 
leyfilegan hámarksafla á loðnu fyrir hverja 
vertíð. Náist ekki samkomulag mun Ísland, sem 
sá aðili sem mestra hagsmuna hefur að gæta 
varðandi loðnustofninn, ákveða leyfilegan há- 

marksafla. Noregur og Grænland skulu þó ekki 
bundin af þeirri ákvörðun, sé hún bersýnilega 

ósanngjörn. Leitast skal við að ákveða fyrir 1. 
júní ár hvert leyfilegan hámarksafla til bráða- 

Róbert Trausti Árnason. 

AVTALE 
mellom Grgnland/Danmark, Island og 
Norge om loddebestanden i farvannene 
mellom Grgnland, Island og Jan Mayen 

Artikkel 1 
Partene skal samarbeide om bevaring og for- 

valtning av loddebestanden i farvannene mellom 
Grónland, Ísland og Jan Mayen. 

Artikkel 2 
Partene skal sóke á bli enige om den stgrste 

tillatte totalfangst (TAC) for lodde for hver en- 

kelt sesong. Hvis det ikke oppnás enighet, skal 
Island, som den Part som har den stgrste inter- 
esse í loddebestanden, fastsette den stgrste tillat- 

te fangstmengde. Norge og Grgnland skal imid- 
lertid ikke være bundet av denne fastsettelse der- 

som den er ápenbart urimelig. Man skal innen 1. 
juni og Í. december hvert ár, forsgke á fastsette
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birgða og fyrir |. desember endanlegan leyfi- 
legan hámarksafla fyrir vertíðina sem hefst |. 
Júlí og stendur til 30. apríl árið eftir. 

3. gr. 
Leyfilegur hámarksafli skiptist milli aðila 

þannig: 
Grænland 11 af hundraði 
Ísland 78 af hundraði 
Noregur 11 af hundraði. 

4. gr. 
l. Eftir að vertíð hefst geta Noregur og 

Grænland veitt 11 af hundraði af þeim leyfilega 
hámarksafla sem búist er við að verði ákveðinn 

fyrir vertíðina („væntanlegum leyfilegum há- 
marksafla“). Við matið munu aðilar taka mið af 

vinnureglum Alþjóðahafrannsóknaráðsins, um 
að leyfilegur hámarksafli, sem ákveðinn er til 
bráðabirgða fyrir sumar- og haustvertíðina, nemi 
að jafnaði tveimur þriðju hlutum af endanlegum 
leyfilegum hámarksafla á vertíðinni. 

2. Grænland og Noregur skulu tilkynna Íslandi 
um afla sbr. 1. tl. Ef í ljós kemur að hlutur 
Noregs og/eða Grænlands veiðist ekki skal 
Íslandi heimilt að veiða það magn sem óveitt er. 

S. gr. 

Ef í ljós kemur að Noregur og/eða Grænland 

hafa samkvæmt ákvæðum 4. gr. veitt stærri hlut 
en sem nemur 11 af hundraði af endanlegum 
leyfilegum hámarksafla skal draga það magn, 
sem umfram er, frá hlut þeirra á næstu vertíð og 

úthluta því til Íslands. 

6. gr. 
I. Verði endanlegur leyfilegur hámarksafli 

ákveðinn hærri en væntanlegur leyfilegur há- 
marksafli og veiði Grænland og/eða Noregur 
ekki sinn hlut af því sem kemur til viðbótar og 
úthlutað er til þeirra skal Íslandi heimilt að veiða 
það magn sem óveitt er. Fari svo skal Grænland 

og/eða Noregur fá bætur frá Íslandi á næstu 
vertíð sem nema 11 af hundraði af afla Íslands 
úr viðbótarhlutdeildinni. 

2. Bætur skv. 1. tl. skulu minnka að því marki 
sem Grænland og/eða Noregur veiðir úr sínum 
viðbótarhlut. 

3. Hafi Ísland, beint eða óbeint, fengið fram- 

seldan hlut frá Grænlandi og/eða Noregi skal 
ekki reikna með því magni við bótaútreikning. 
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henholdsvis den forelgpige og den endelige 
TAC for den sesong som begynner |. juli og 

varer til 30. april páfglgende ár. 

Artikkel 3 
Den stórste tillatte totalfangst skal fordeles 

mellom Partene som fólger: 
Grónland 11 prosent 

Island 78 prosent 
Norge 11 prosent 

Artikkel 4 
l. Etter sesongstart har Norge og Grgnland 

adgang til á fiske 11 prosent av den TAC som 
antas á ville bli fastsatt for hele sesongen (“den 

forventede TAC'"). Ved vurderingen legger 
Partene til grunn de retningslinjer som er ved- 
tatt av ICES, om at den forelgpige TAC for som- 

mer- og hgstperioden som regel skal utgjgre 2/3 
av den endelige TAC for hele sesongen. 

2. Grgnland og Norge skal informere Island 
om fangsten í h.t. pkt. 1. Hvis det viser seg, at 
de norske og grgnlandske kvotene ikke opp- 
fiskes, tillates Island á fiske det resterende kvan- 
tum. 

Artikkel 5 
Hvis det viser seg, at Norge og/eller Grgnland 

i henhold til bestemmelsene í artikkel 4 har 
fisket et större kvantum enn 11 prosent av den 
endelige TAC, skal det overskytende kvantum 

komme til fradrag pá disse Parters kvote í den 
páfglgende sesong, og overfgres til Island. 

Artikkel 6 
1. Hvis den endelige TAC fastsettes hgyere 

enn den forventede TAC og Grgnland og/eller 

Norge ikke fisker sin andel av tilleggskvoten, 
som dermed er til disposisjon for dem, tillates 

Island á fiske det resterende kvantum. | sá til- 
felle skal Grgnland og/eller Norge fá kompen- 

sasjon fra Island í den páfglgende sesong, til- 
svarende 11 prosent av Islands fangst av til- 
leggskvoten. 

2. En eventuell kompensasjon í h.t. pkt. 1 
reduseres í det omfang Grgnland og/eller Norge 
har fisket av sin tilleggskvote. 

3. Hvis Island, direkte eller indirekte, har fátt 

overfgrt kvote fra Grgnland og/eller Norge, 
medregnes ikke dette kvantum ved beregning av 

kompensasjonen.
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4. Ef bætur samkvæmt grein þessari leiða til 
þess á einhverri vertíð að skiptingin verði ber- 
sýnilega ósanngjörn skulu aðilar reyna að ná 
samkomulagi um það hvernig bótum skuli hátt- 
að. 

1. gr. 

1. Ef aðili ákveður að framselja sinn hlut að 
fullu eða að hluta skal hann tilkynna það hinum 
aðilunum. 

2. Afli úr hlut, sem hefur verið framseldur, 
skal dreginn af hlut þess aðila sem framseldi. 

8. gr. 
1. Grænlenskum og norskum fiskiskipum skal 

heimilt til 15. febrúar á hverri vertíð að veiða 
loðnu í íslenskri efnahagslögsögu norðan 
64930'N með þeim takmörkunum sem aðilar 
komast að samkomulagi um. Ísland mun einnig 
leyfa þessum fiskiskipum að landa afla sínum í 
íslenskum höfnum og taka um borð vistir í ís- 
lenskum höfnum. Að fengnum tilmælum græn- 

lenskra stjórnvalda getur Ísland veitt fiskiskipum 
af öðru þjóðerni, sem fengið hafa grænlenskt 
fiskveiðileyfi, sömu réttindi, enda sé gerður um 

það samningur við Ísland sem gildi fyrir eina 
vertíð í senn. Ákvæði þetta hefur ekki áhrif á 
alþjóðlegar skuldbindingar Íslands samkvæmt 
samningnum um Evrópska efnahagssvæðið. 

2. „Grænlensk fiskiskip“ merkir í 1. tl. skip 
sem skráð eru í Grænlandi og fullnægja skil- 
yrðum grænlenskra fiskveiðilaga um eignar- 
aðild. 

9. gr. 
Íslenskum og norskum fiskiskipum skal heim- 

ilt að veiða loðnu í grænlenskri fiskveiðilögsögu 
norðan 64?30'N. 

10. gr. 

Fiskiskipum með grænlenskt fiskveiðileyfi og 
íslenskum fiskiskipum skal heimilt að veiða 
loðnu í fiskveiðilögsögunni við Jan Mayen með 
þeim takmörkunum sem aðilar komast að sam- 
komulagi um og einnig til að landa afla sínum 
í norskum höfnum. 

11. gr. 

Með vísan til veiðiheimilda í lögsögu skv. 8., 
9. og 10. gr. getur hver aðili fyrir sig sett tak- 
markanir í sinni lögsögu með tilliti til stærðar 
fiskiskipa, fjölda þeirra og gerðar. 
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4. Hvis kompensasjon í henhold til denne 
artikkel í en sesong fgrer til en fordeling som er 
klart urimelig, skal Partene sgke á bli enige om 
pá hvilken máte kompensasjonen skal gjennom- 
fgres. 

Artikkel 7 

1. Hvis en av Partene beslutter á overfgre sin 

kvote, helt eller delvis, skal de gvrige Parter 
informeres om dette. 

2. Fangster pá overfgrte kvoter avskrives pá 
den overfgrende Parts kvote. 

Artikkel 8 
1. Grgnlandske og norske fartgyer skal tillates 

á fiske lodde í hver sesong inntil 15. februar í 
den islandske gkonomiske sone nord for 

64930'N, med slik begrensning som Partene 
mátte bli enige om. Ísland vil ogsá tillate slike 
fartgyer á ilandfgre sine fangster í islandske 
havner, samt á ta ombord forsyninger í islandske 

havner. Pá anmodning fra Grgnland, og í hen- 

hold til avtale med Island, for en sesong av gan- 

gen, kan Island tilstá disse rettigheter til fartgy- 
er av andre nasjonaliteter med grgnlandsk lisens. 
Denne bestemmelse virker ikke inn pá Islands 
internasjonale forpliktelser í henhold til EJS- 
avtalen. 

2. Med “grgnlandske fartgyer" som omtalt í 
punkt |, forstás fartgyer som er registrert 1 Grgn- 
land og oppfyller den grgnlandske fiskerilovs 
krav til eierskap. 

Artikkel 9 
Islandske og norske fartgyer skal tillates á 

fiske lodde i den grgnlandske fiskerisone nord 
for 64930'N. 

Artikkel 10 

Grgnlandsk lisensierte og islandske fartgyer 
skal tillates á fiske lodde í fiskerisonen ved Jan 

Mayen, med slik begrensning som Partene mátte 
bli enige om, sá vel som á ilandfgre sine fang- 

ster í norske havner. 

Artikkel 11 
I forbindelse med fiskeadgang, som er nevnt í 

artiklene 8, 9 og 10, kan hver av Partene fast- 
sette restriksjoner for sin sone m.h.t. fartgyenes 
stýrrelse, antall og type.
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12. gr. 
Aðilar skulu skiptast reglulega á tölfræði- 

legum upplýsingum um loðnuveiðarnar. 

13. gr. 

Aðilar skulu vinna saman að vísindalegum 
rannsóknum á loðnustofninum. 

lá. gr. 

Aðilar skulu halda fund a.m.k. einu sinni á ári, 

til skiptis í löndunum þremur, til að ræða fram- 

kvæmd samningsins. Aðilar skulu hafa samráð 
um verndunaraðgerðir, þar á meðal um tillögur 
um lokanir svæða til verndunar smáloðnu. 

15. gr. 
Samningurinn skal gilda fyrir vertíðirnar frá 

og með 1. júlí 1994 til og með 30. apríl 1998 
og framlengist um tvö ár í senn nema einhver 
aðilanna segi samningnum upp innan sex mán- 
aða fyrir lok upprunalegs gildistíma samningsins 
eða framlengds gildistíma. 

Kaupmannahöfn, 29. júní 1994 

Hans Iversen 
Fyrir Danmörku/Grænland 

Ólafur Egilsson 
Fyrir Ísland 

Mona Brgther 

Fyrir Noreg 
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Artikkel 12 
Partene skal lgpende utveksle statistikk om 

loddefangstene. 

Artikkel 13 
Partene skal samarbeide om gjennomfóring av 

vitenskapelig forskning vedrgrende loddebe- 
standen. 

Artikkel 14 
Partene skal mgtes minst en gang í áret, vek- 

selvis í hvert av de tre land, for á drgfte gjen- 
nomfgringen av avtalen. Partene skal konsultere 
vedrgrende iverksettelse av bevaringstiltak, 

inklusive forslag om stengning av omráder for 
á beskytte loddeyngel. 

Artikkel 15 
Avtalen skal gjelde for sesongene fra og med 

1. juli 1994 og til og med 30. april 1998, og vil 
bli forlenget med 2 ár om gangen, medmindre 
en av Partene sier opp avtalen senest 6 máned- 
er fór utlgpet av avtalens opprinnelige periode, 

eller en tilleggsperiode. 

Kgbenhavn, den 29. juni 1994 

Hans Iversen 

For Danmark/Grgnland 

Ólafur Egilsson 

For Island 

Mona Bróther 

For Norge
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Fylgiskjal 2. 

SAMEIGINLEG YFIRLÝSING 
VARÐANDI FRAMKVÆMD 

SAMNINGSINS 
Norskum fiskiskipum er aðeins heimilt að 

veiða 60 af hundraði af þeim hluta leyfilegs 
hámarksafla, sem kemur í hlut Noregs á við- 
komandi vertíð skv. 3. gr., innan efnahagslög- 
sögu Íslands. Íslenskum fiskiskipum er aðeins 
heimilt að veiða 60 af hundraði af þeim hluta 
leyfilegs hámarksafla, sem kemur í hlut Íslands, 
innan fiskveiðilögsögunnar við Jan Mayen. 

Kaupmannahöfn, 29. júní 1994 

Hans Iversen 
Fyrir Danmörku/Grænland 

Ólafur Egilsson 
Fyrir Ísland 

Mona Brother 

Fyrir Noreg 

Fylgiskjal 3. 

BÓKUN 
Af hálfu Noregs var lögð áhersla á að sam- 

vinna um nýtingu hins sameiginlega loðnustofns 
á svæðinu milli Íslands, Jan Mayen og Græn- 
lands og framkvæmd á skiptingu hámarksaflans, 
sem samið hefur verið um, skuli vera byggð á 
gagnkvæmu og jafngildu skipulagi. Í þessu sam- 
bandi var af hálfu Noregs bent á tíma- og 
svæðistakmarkanir innan íslenskrar lögsögu sem 
ákveðnar eru í 8. gr. samningsins og þess farið 
á leit að Ísland endurskoðaði þessi ákvæði. Af 
hálfu Íslands voru þessar athugasemdir teknar til 
skoðunar og ástæðurnar fyrir þessum ákvæðum 
kynntar. 

Kaupmannahöfn, 29. júní 1994 

Hans Iversen 

Fyrir Danmörku/Grænland 

Ólafur Egilsson 
Fyrir Ísland 

Mona Brgther 
Fyrir Noreg 

Nr. 32 

AVTALEMEMORANDUM 

Av den kvoteandel som tildeles Norge í an- 
gjeldende sesong, fastsatt i henhold til artikkel 
2, tillates norske fartgyer kun á fiske 60 prosent 
i den islandske gkonomiske sone. Islandske far- 
tóyer tillates á fiske í fiskerisonen ved Jan 
Mayen kun 60 prosent av den kvoteandel, som 
tildeles Island. 

Kóbenhavn, den 29. juni 1994 

Hans Iversen 

For Danmark/Grgnland 

Ólafur Egilsson 
For Island 

Mona Brgther 

For Norge 

MEMORANDUM 
Den norske Part fremhevet at samarbeid om 

forvaltingen av den felles loddebestanden ved 
Island/Jan Mayen/Grgland og gjennomfgringen 
av den avtalte kvotefordelingen, byr skje pá 
grunnlag av gjensidige og likeverdige ordninger. 
Den norske Part viste í denne forbindelse til tids- 
og omrádebegrensninger for den islandske 
sonen, fastsatt í avtalens artikkel 8, og anmodet 

Island om á revurdere disse bestemmelsene. Den 
islandske Part tok ovenstáende til etterretning, og 
informerte om bakgrunnen for disse bestem- 
melsene. 

Kgbenhavn, den 29. juni 1994 

Hans Iversen 

For Danmark/Grgnland 

Ólafur Egilsson 
For Island 

Mona Brgther 

For Norge


